Language revitalization in a
multilingual community:
the case of Michif

Overview

o Métis language community is hard to define,
due to cultural multilingualism and geography.

a Unilingual North American society_has
infiltrated Métis culture. ;

)

1.0 Historical background

o Descendants of French fathers and
First Nations mothers
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Multilingualism as traditional
aspect of Michif identity
o Métis people were in a privileged

position in late 18% and early 19t
centuries, and bilingualism/

“they were...exceptionally apt linguists. Most of
them spoke at least two languages, French and
Cree, and many quickly added other Indian
tongues and English...Their own patois, still
spoken by them throughout the Westgis a
mixture of French and Cree or Ch Wi
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Dispersion

a Métis dispersions in 1870s after Red
River Rebellion, 1885 after Battle of
Batoche, forced the Métis«
their homeland and further,
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Languages of the Metis

Post-dispersion

a Persecuted by both European and First
Nations peoples. No status or reserves.

a In 1982, Métis were ofﬁC|aIIy 'ecognlzed

2.0 Language situation
today

o Michif languages
o Many Elders speak one or more Métis
languages as well as English

Multiple Michifs?

o Métis people traditionally identified
themselves as “Michif” and not
“Metis” .

a Natural for a person with

2.1Métis French

a Métis dialect of French, spoken in
Manitoba & Saskatchewan.

a St Laurent variety described in.Papen
(1993, 1998).

Li Bon Dleu Not Createur donne .
Se '




2.2 Métis Cree

a ‘French Cree’ is term in Bakker
(1997) to refer to lle-a-la-Crosse
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Michif-Michif

a Language described in Rhodes
1977, 1986, Bakker 1997, Rosen
2007.

a Usually characterlzed as

Comparison of languages

a ‘Michif French’
Il gars6 pi la pcit fij ijavy...hors, so pci zhwal

On Métis language
adjustment and attitudes

“... it really depends where you are and who you’re
with. Honest. | just noticed that too, you know.
For instance, sa pra cl-slpwe:the:ja:n for ‘I have
to go.’ I'll say that to some of the p€ople here.
But with some people | will say pigo c
slpwe:the:ja:n...You know what ki ‘
the,y,usa\, an how it ﬁts in. Youg
,é‘?-?’ﬂ tol
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Métis identity today

“The Métis people constitute a distinct Aboriginal
nation largely based in western Canada. The Métis
Nation grounds its assertion of Aboriginal
nationhood on well-recognized interpational
principles. It has a shared history, @ common culture
(song, dance, dress natlonal sym ols

Métis organizational
structure

a Provincial political organizations
from Ontario to BC.

‘Iocals in dlfferent comm nltles




Métis ‘community’

a The Métis are based on the mixing
of cultures & languages.

What is the ‘community’?
a Metls speakers of a particuls

Language as identity

o Although there is a common culture of song,
dance, dress, food, languages themselves are
often not shared.

o Multilingualism may be shared, but not
necessarily the actual language.

a Somety of umImguahsm means mlti
affecteds 5

Michif as national language

a Michif designated national Métis language

Whereas the Métis emerged in Canada as a distinct
nation with a unique culture; and whereas during the
genesis of the Métis Nation, Michif e Ived as a distinct
language of the Métis Nation; it i
\ recognlzed within international la

a Promotion of one language means
demotion of others.

a Métis people torn, divideds

What about revitalization?

a Which language(s) are we revitalizing?

o The most endangered needs most help right
now.

committed for revitalization : :
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2 problems unique to Métis
language revitalization

a Geography: due to dispersion of Métis in
19th century and to lack of lands allotted
to Métis (other than in Alberta), there is
no Métis territory

o Language use: because Métisyg
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a How to make a
revitalization/documentation project
work in the diverse & divig i
communlty? !

General

o Proper understanding of languages
we’re dealing with, where they’re
spoken and by whom.

Q Encouraging people in diffi

rent

Specific:
Michif dictionary project

a “Word-building in Michif”
a SSHRC Aboriginal Grant to research Michif

morpho-syntax and build online.dictionary
from Toolbox database.

a PrOJect was granted specific:

o Upon consultation with Métis people, obvious
that building a site for a single Michif language
could create animosities between Métis speakers
of different “Michifs”

a Much more money is being spent
cause frustration and alienation.

a DeC|S|on made to open site to be

‘Michif’; can

East Cree Project (Junker)

o Www.eastcree.org

a Site includes text, dictionary entries and
multimedia files in both Southern &
Northern dialects of East Cr

Michifdictionary.org

a Site under construction, but
infrastructure will ensure room in
database for other languages, like




New Media and the Internet:

Project and Access to Language Allowing Unity Among Diversity

Resources for Distributed Learning
o New media/Internet make it possible to

a Major community benefits of the show the relatedness (and differences) of
project are: diverse dialects and languages through:
a access to language resources by a o Being able to easily compare

widely dispersed nation; bot
urban Métis potentially ha

Aceess fo Ianguae resoy

rural and dialects/languages and

a Using the same cultural “visual
o @rstandL
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